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Hafsa bint al-Hajj al-Rukuniyya

Hafiz Ibrahim, Muhammad see
Ibrahim, (Muhammad) Hafiz

{a ajj a
(c.530-85/c.1135-91)

Poet and teacher in Granada and Marrakesh. A
beautiful and cultured woman of Berber ori-
gin, Hafsa had a long love affair and
exchanged poems with Aba Ja*far ibn Sa‘id.
When Abu Sa‘id “‘Uthman became governor of
Granada, Abt Ja'far became a minister in his
government. Abl Sa‘id then fell in love with
Hafsa and turned against Abi Ja‘far. The latter
fled to join the rebel Ibn Mardanish, but he
was apprehended and crucified. Hafsa became
a teacher; the Almohad caliph Ya'qib al-
Mansiir brought her to Marrakesh as tutor to
his daughters. Eighteen short poems from her
Granada period, mostly on love, are attributed
to her.

Further reading

di Giacomo, Louis, Une poétesse grenadine du
temps des almohades: Hafsa bint al-Hajj, Paris
(1949).

Garulo, Teresa, Diwan de las poetisas de al-
Andalus, Madrid (1985), 71-89.

Nykl, A.R., Hispano-Arabic Poetry, and its Rela-
tions with the Old Provencal Troubadours,
Baltimore (1946), 317.

R.P. SCHEINDLIN
Hafsids see Maghrib

hagiography see managqib
literature

al-Ha’ik, Muhammad ibn al-Hasan
( fl. twelfth/eighteenth century)

North African compiler of a unique song-text
collection (Majmii‘at al-nawbat) which seems
to represent the North African repertoire of
the eleventh/seventeenth to twelfth/eighteenth
centuries. The comprehensive materials (there
are over 700 entries) include most of the
major categories of song and are organized
according to their place within the eleven
nawbat, the complex cyclical forms of the
classical Maghribi musical tradition. There are
at least three different versions extant, one of
which contains a general introductory survey
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of music and the melodic modes. As well as
indicating which modes occur in each nawba,
reference is also made to category and metre,
but there are no internal indications of struc-
ture or of the nature of the setting. The
collection is also important as a literary docu-
ment, recording as it does the major part of the
poetry that was sung during this period,
including items that survive from the
Andalusian muwashshahat repertoire of the
fourteenth century.

Text edition
Majmii*at al-nawbat (in part), Rabat (1934-5).

Further reading
Martinez, F. Valderrama, EI Cancionero de al-
Ha'ik, Tetudn (1954).
O. WRIGHT

al-Hajj, Unsi (1937- )

Lebanese poet, journalist and translator. Born
in Beirut, al-Hajj was a leading member of the
group of modernist poets associated with Shi‘r
magazine. In addition to his own verse, he has
translated poems by Breton, Artaud and other
French writers into Arabic. His own poetry is
itself greatly influenced by French poets such
as Saint-John Perse and Rimbaud, much of it
being written in the form of prose poetry, and,
with Adanis, he has acknowledged his indebt-
edness to Suzanne Bernard’s book Le Poéme
en prose de Baudelaire jusqu’a nos jours
(Paris, 1959). Among his collections are Lan
(1960), al-Ra’s al-maqta® (1963) and Madi
al-ayyam al-atiya (1965). Al-Hajj has seen his
own poetry as an expression of revolt against
the Arabic literary tradition; his preface to Lan
may be considered almost as a manifesto for
the new trend.

Further reading

Jayyusi, S.K., Trends and Movements in Modern
Arabic Poetry, Leiden (1977), 632-5.

P. STARKEY

al-Hajjaj ibn Yusuf
(c.41-95/c.661-714)

The most famous, or notorious, provincial
governor of the Umayyad caliphate. He was
both agent and symbol of the restoration of
Umayyad power under ‘Abd al-Malik in the

gl



CHAPTER V.

THE ALMOHAD PERIOD [1149-1248].

During this period philosophy was the most favored intellectual and cultural
pursuit at the court, especially under Yasuf ibn Ya'qib Al-Mansir. Ybn Tufail,
Ibn Ruid and Ibn Tumlis of Alcira were deep thinkers, but composed no verses
of love. Yasuf ibn Ya'qib, after the victory of Alarcos,' came to the conclusion
that philosophy was weakening the religious fervor which was the mainspring
of valor on the battlefield against the Christians. He turned against his friend
Ibn Rusd who had to go into exile in Morocco.

Granada became the center of vigorous poetic activity, to some extent a
replica of Cordova ca. 1030, one century and a half prior to that. Gafar ibn
Said and Hafsa ar-Rakiiniya play therein a role which resembles that of Ibn
Zaidon and Wallada, with less brilliance on the part of Gafar, but with more
{femininity, talent and decency on the part of Hafsa.

HAFSA BINT AL-HAGG AR-RAKUONI (known as Ar-Rakiiniya) is with-
out doubt the best of the Andalusian poetesses and one who has shown most
loyalty to her lover, next to Ar-Rumaikiya, the wife of Al-Mu* tamid. According
to the reports which Al-Maqqari has copied from the Ihdta, she became the
teacher of women in the harem of Abd al-Mumin ibn ‘Ali. When she saw the
Sultin write in large letters the Almohad motto Al-hamdu li-llahi wahdahu”
(Praise be to Alldh alone), she improvised:

1. Lord of the people, oh you whose mighty,
Strong help the people are awaiting,

2. Defend me by a shield which will
Be against Fate’s blows a safeguard:

3. Your right hand will write upon it:
“ Glory be to Allah only!”

Her love story with the poet

. ABU GATFAR AHMAD IBN SATID is by far more attractive than that of
Wallada and Ibn Zaidin, though less spectacular and violent.

Abii Gadar’s ‘father, Abfi Marwan ‘Abd al-Malik ibn Sad, lord of Alcald
la Real (Qal'at Satid), had been the vizier of “Abd al-Muw’ min, but secretly sym-
pathized with Ibn Mardani§ of Valencia, an adversary of the Almohads. When
the situation became unbearable to him, he asked to be relieved of his office in
the following verses:

1. O my lord, when will the time come
When my life will again be carefree?
317
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66 HAFSA BINT aL-HADJDJ — HAFSIDS

AFSA: BINT .1 HADIDI aL-RukiNivya
(al-Raklnivya), poetess of Granada born after
530/1135, 4. 589/1190-1. Ibn al-Khatib (Jhdta, i, 316)
and other writers praise the beauty, distinction,
literary cultwre, wit, and poetic gifts of this woman,
who was remembered in later ages above all for
her love-affair with the poet Abd Dja“far Ibn Satid
of the Bami Sa‘id [see 1BN sA‘ID] family. Abi
Dija‘far wss the inspiration of most of her
poetry whith we possess. After the arrival at
Granada of Abii Sa‘id ‘Uthmin, the son of the
Almohad ‘Abd al-Mu’min, she frequented his court
and indulged in an amorous intrigue with him
(though witheut abandoning Abli Dja‘far) and was
even sent with a delegation to ‘Abd al-Mu’min at
al-Ribat. It was on this occasion that ‘Abd al-Mu’min
is said to have granted her a village or estate near
Granada, al-Rukiina, from which her nisba is derived
but which &= etherwise unknown. Jealousy was an
element in Ab Dja“far’s political attitude and Aba
Sa‘id’s hostility towards him, and the latter finally
received orders to execute his rival. After the cruci-
fixion of Ab@ Dja‘far in 560/1165 Hafsa lamented
her lost lover in verse which expresses a touching
grief, dressed in black at the risk of prosecution, then
little by little gave up poetry and devoted herself to
teaching. She ended her days at Marrakush, where
Ya‘kab al-Mans@r had entrusted the education of the
Almohad princesses to her.

Of ber poetical production, strongly tinged with
the romantic atmosphere which still prevailed in
Spain, there remain only about 70 lines which attest
a deep skill in a well-learned craft, but some personal
touches and genuine sentiments often expressed in a
style quite free from rhetorical artificiality may be
perceived.

Biblicgraphy: Yakat, Irshad, iv, 119-23
{=Udaba*, x, 219-27); Ibn al-Khatib, Ihita,
Cairo 1318, i, 316-8; Makkari, Analectes, i, 108,
i, 147, 539-44; B. Yamit, Sha%rat al-‘4rab fi
I-dighiliyza wa Cl-Islim, Beirut 1934, 215-9;
A. R. N¥kl, Hispano-Arabic poelry, Baltimore
1946; L. Bi Giacomo, Une poétesse andalouse du
temps des Almohades: Hafsa bint al-Hdjj ar-
Rukuniya, in Hesp., xxxiv/1 (1947), 9-101 (very
complete monograph containing a more detailed
bibliography). (CH. PELLAT)
HAFSIDS (Ban0 HaFs), a dynasty of Eastern

’ arbary {627-982/1229-1574), whose eponymous
ancestor was the celebrated Companion of the
Mahdi Ibn Tamart [¢.v.], the shaykk Abl Hafs “Umar
b. Yahya al-Hintati [¢g.v.), one of the chief architects
of Almohad greatness. His son, the shaykhk Abl
Muhammad “Abd al-W3ahid b. Abi Hafs, governed
Ifrikiya from 603 to 618/rz07 to 1221. His grandson,
Abl Muhammad “Abd Allah b. ‘Abd al-Wihid, was
governor im 6231226, but was got rid of by one of
his brothers {Abl Zakariyya® Yahya) in 625/1228.
Under the pretence of defending the purity of Al-
mohad tradition, which he claimed was being
undermined, the new governor omitted the name of
the Mu’minid caliph from the khutba (beginning of
627/Nov.-Dec. 1229) and took the title of independ-
ent amir; his sovereignty was fully affirmed in
634/1236-7 by the inclusion of his name in the khutba.

In the 7thfi3th century, after its temporary

unification by the Almohads, the Maghrib was once,

again, and mot for the last time, divided into three
states: the Marinid empire of Fez, the ‘Abd al-
Wadid kingdom of Tlemcen (Tilimsin) and the
Hafsid kingdom of Tunis.

1. The amir AbQ Zakariyyd® Yahya (625-47/

1228-49). Having achieved independence, he gathereq
together what was to be henceforth the Hafsid
territory, ie., the whole of Ifrikiya, by S‘eizi.ng
Constantine and Bougie (628/1230) and ridding
Tripolitania and the country south of Constantine
of the persistent rebel Ibn Ghariya (631/1234). The
following year he annexed Algiers, and then subdued
the Chelif valley. He encouraged the expansion of
the Bani Sulaym (Ku‘ib and Mirdas) when they
pushed back the Bani@ Riyah (Dawawida) in the
Constantine region and the Zab. . In 636/1238, he
subdued the Hawwira of the Algerian-Tunisian
borders. He thwarted a dangerous conspiracy
(639/1242), and launched an attack against Tlemcen,
which he took early in 640/July 1242, handing it
back to the ‘Abd al-Wadid in return for his sub-
mission to Hafsid rule. On his way back, he con-
ceded to the chiefs of the tribes of the Bani Tudjin
rule over their respective territories, thus setting
up in the Central Maghrib a number of small vassal
states capable of ensuring his security. From 635/1238
onwards, the power of AbQ Zakariyya® spread as far
as Morocco and Spain, whence tokens of submis-
sion flowed in. When he died, he was in control of
the whole of northern Morocco, and Nasrids and
Marinids acknowledged his overlordship.

He upheld Almohad tradition in his civil and
military administration, and in his capital Tunis,
on which he conferred many benefits: musalld, sk,
kasaba and madrasa (the oldest of the public madrasas
of Barbary). Milikism was not interfered with by
official Almohadism, nor -was the mysticism asso-
ciated with al-Dahmaini (b. 621/1224), ‘Abd al-‘Aziz
al-Mahdawi, Sidi Aba Sa‘id (d. 628/1231), al-Shadhili
(d. 656/1258 [g.v.]), and C¢A’sha al-Mannibiyya
(d. 665/1267 [q.v.]).

Rapid economic growth followed peace and se-
curity, and exchanges became more frequent with
Provence, Languedoc and the Italian republics,
with whom treaties ‘were signed. From 636/1z39,
relations with Sicily became closer when the Hafsid
ruler began to pay yearly tribute in return for the
right to maritime trade and freedom to import
Sicilian wheat. About the same time, bonds of friend-
ship were forged between the crowns of Tunis and
Aragon. Christian merchant communities (Spanish,
Provencal and Italian) settled in the ports, particu-
larly in Tunis, with their own funduks [¢g.v.] and
consuls. At the beginning of the 7th/r3th century
many Spanish Muslims, craftsmen, men of letters
and so on, emigrated to Hafsid Ifrikiya, and before
long constituted a powerful Andalusian body along-
side the Almohad caste in the capital (see ANDALUS,
vi, appendix).

I1. The caliph al-Mustansir (647-75/1249-77). As
heir presumptive, Abi ‘Abd Allah Muhammad
succeeded his father without difficulty. He gave
free rein to his love of ostentation, and from 650/1253
he adopted the caliphal title of al-Mustansir bi'llah.
His self-confident policy was rewarded by important
diplomatic triumphs in Morocco, Spain and even in
the Hidjiz and Egypt. His rule was never jeopardised
by a few plots and rebellions, often started or
supported by the Arabs. In 658/1260 he executed
the chief of his chancellery, the Andalusian writer
Ibn al-Abbir [g.v.]. On the whole, relations with Chris-
tendom were as easy as they had been undeér Abi
Zakariyya’, though they suffered some setback when
the crusade of St. Louis (died at Carthage, 25 August
1270) turned towards Ifrikiya. Less than a month
later, the crusaders left -under the terms of a treaty
made with al-Mustansir.. With his -death began a-

I




ainsi le difficile, encore faudrait<il dispose de tion, d’une masse
suffisante de manceuvre. Or, dans mon “eas, ]e hoix )
que j'avais pris & cceur de payer tout son dit
de faire feu de tout bois.

Cependant, le tableau, en dépit de cett précaution,
bres et de lacunes. L'étre si curieux et si vivant que fut Hafsa se convertit® Tui-
méme en une ombre bien indécise. J'ai toutefois le sentiment que, tant quw’ on
n'aura pas trouvé d’autres documents, il ne sera pas possible, sans tomber dans
la fiction, de dire beaucoup plus sur Hafsa. On pourra done, il me semble, consi-
dérer provisoirement cette modeste éfride comme exhaustive.

‘mon_ héroine.

N. B. — En dehors des dbl‘e\'ldhonﬂ latines et frangaises dont on fait communément usage
dans les ouvrages d’érudition, j'ai réduit bn (i.e. bnu, bna, bni) 4 b, et Muhammad 3 Muh. ; h.
apres une date veut dire hégire,

Bien que l'arabe soit simplement traushttere, j’ai tenu compte de 1’assimilation du ! de Tarti-
cle & 1a premiere consonne du mot suivant. J'ai donc écrit as-Sarisi pour e-Sarisi ; quand 'arti-
cle p’est pas initial, il se trouve réduit 3 une seule consonne : wa-d-diydr.

Deux millésimes séparés par un trait oblique correspondent : le premier 4 I'¢re hégiriennc, te
second 4 1’ére chrétienne.

Ces indications sont destinées, bien entendu, aux non-arabisants.

avais pas le choix, du moment -
‘Force m’était domc -

reste ‘encore plein d’om-.
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(1) Cet article a été d’abord rédigé pour fuire I'objet d'une communication & I'Institut des
hautes études marocaines le 1& junvier 1943 (voir compte rendu de cette communication in
« Hespéris + 1945, p. 97). C'est un chapitre. entierement remanié, du mémoire que j'ai présenté
devant la Faculté des lettres d’Alger a la session de novembre 1932 en vue du diplome d études
supérieures. Ce mémoire était principalement constitué par la traduction annotée du passage
du Nafl af-1ib relatif aux poétesses de I'Espagne musulmane.

L'ouvrage de A.R, Nykl, A3-5ir al-andalusi, Hispano-arabic poetry and its relations with the
old Provencal troubadours, Baltimore, 1946, qui réserve plusieurs pages (317-324) 3 Hafsa et &
Abit Ja‘far Ahmad b. Sa<d, m’est parvenu quand le présent travail était terminé. J'ajouterai
d’ailleurs que les quelques changements qu'il aurait pu me permettre d’apporter & mes traductions
wauraient pas été de bicn grande conséquence.
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[110] HAFID HASIM

DAOQOA, I

Desconocemos quién fue Hafim, abuelo de
nuestro personaje y de quien deriva la Subra
"Hafid Hadim" (Nieto de Hasim), aunque debid

de ser un personaje conocido.

OBRA: ’
& 1. Sarb Kitab al-Tafri (Comentario al libro La
ramificacion).

Se trata de un comentario, en seis volimenes
(asf#r) a la obra de Derecho islamico del famoso
alfaqui iraqul del s. X Ibn al-Yallab.

FUENTES: IBN AL-ABBAR, Tukmila, 11, 247 (a° 708); ed.
Codera, 457 (n° 1315); IBN *ABD AL-MALIK, Dayl, V/1, 12-
3 (n° 12); AL-SAFADI, Wafi, XV, 11 (n° 8).
BIBLIOGRAFIA: KAHHALA, MuSam, V1, 19.

[A. RODRIGUEZ FIGUEROA-]. LIROLA DELGADO]

[111] HAFSA AL-HIYARIYYA: Harsa
. HAMDUN B. HAYWA AL-HITYARIYYA (Guadala-
jara, s. IV=X), poetisa guadaljense cuya fecha de
nacimiento y fallecimiento se ignoran.

Segtin Ibn *Abd al-Malik al-Marrakusi, Hafsa
"era literata, sabia y poetisa", y dice Ibn Sa‘id que
su tierra se enorgullecia de ella.

OBRA:
>1. Poesia.

De su obra poética no se conservan mas que
cuatro fragmentos, a pesar de que Ibn Said dijo
de ella que tenfa mucha poesfa. Dichos versos han
sido traducidos al espafiol por M. Sobh, T. Garu-
lo y M. J. Rubiera.

FUENTES: TBN ‘ABD AL-MALIK, Dayl, VILL, 484 (n° 249);
IBN SASID, Maugrib, II, 37-8; ALMAQQARI, Nafh, IV, 285;
AL-SUYUTI, Nuzha, 367 (n° 13).

BIBLIOGRAFIA: AVILA, "Mujeres", 160; GARULO, T,
"Sobre las poetisas de al-Andalus” en Viguera, M. ], {ed.), La
Mujer en ab-Andalus, Madrid, 1989, 194-7; GARULOQ, Diwan,
86-89; GONZALEZ PALENCIA, A., Historia, 63; KAHHA-
LA, Nis#, 1982%, 272; RUBIERA, Poesia, 81-4; SOBH, M.,
“La poesia amorosa arabigo-andaluza”, RIEEL, XV1 (1971), 71-

. 109; SOBH, M., Poetisas, 20-7; ALRIKABL, Y., Fi Ladab al-

andalust, El Cairo, 1980, 98; AL-ZIRIKLI, Alam, 1, 292.
[S. SADIQ]

(112 HAFSA ALRAKUNIYYA: Harsa
BINT AL-HAYY AL-RAKUNIYYA (La"é‘é Alpujarras,
¢-Marraquech, finales de 580 ¢ principios 581
—abril 1185), una de las més importantes poetisas
andalusies. '

EA, I

Se desconoce la fecha de su nacimiento, aun-
que di Giacomo la sitla alrededor del afio 530
(=1135). Ibn Dihya dice en el Mutrib que era
originaria de Las Alpujarras de Granada (Busarrat
Garnitd). Su nisha, al-Rakiniyya, parece indicar
que era natural de Rakiina, como asi lo atestigua
Ibn Sa%id en el Mugrib. Esta poblacién debia
formar parte de Las Alpujarras, aunque no ha
sido identificada. Ibn Sa‘id, en el capitulo concer-
niente al reino de Elvira, dedica el libro octavo a
Las Alpujarras y lo divide en tres partes, la lti-
ma es la dedicada a Rakana.

Di Giacomo ("Hafsa", 20, n. 19) prefiere leer
su nishba como "al-Rukiiniyya", aunque sus argu-
mentos, seghn €1 mismo reconoce, no son conclu-
yentes, pués esta nisba lo mismo aparece como
"al-Rakiini" o como "al-Rukini" segin el autor
que la cite. También atribuye di Giacomo a esta

nisba un origen bereber, pues al-Baydaq (Levi- .

Provencal, E., Documents inédits d bistoire almoba-
de, Paris, 1928, 65, 1. 1) menciona una fraccién
bereber al oeste de Marraquech que llama "Rak-
na".

Las fuentes sefialan que pertenecia a una noble
y rica familia y que fue famosa por su gran belle-
za y cultura.

Segiin al-Mallahi, en su obra Ta’rij al-dawlatayn
al-muwabbidiyya wa-l-hafsiyya (Historia de las dos
dinastias almohade y hafsf), Hafsa fue uno de los
miembros de la delegacién andalusi que se encon-
trd en Salé con el califa almohade “Abd al-Mu’-
min (g 524=1130-558=1163) en el afio 553
(=1158-9). Este habfa oido hablar de ella, por lo
que pidié que se presentara ante él. Al hacerlo,
Hafsa besé la mano del califa y le recité un pane-
girico.

E] episodio de su vida mas destacado en las
antologias es el de sus amores con el poeta Abu
¥ afar Ibn Said, uno de los miembros mas desta-
cados de los Bani Sa‘id de Alcal la Real. Hafsa
era muy conocida en Granada y frecuentaba la
corte del gobernador almohade de esta ciudad, el
principe Abii Sa‘id “Utman, hijo del califa “Abd
al-Mu'min. Abi Sa‘id fue un gran mecenas de las
letras y reunié a su alrededor un nutrido grupo
de poetas, entre los que destacaron Ibn Yubayr,
al-Rusafi, al-Kutandi, al-Mawa‘ini, Abi Yafar y
Hafsa. Parece ser que tanto Abii Yafar como el
principe Abi Sa‘id “Utman, de quien Abil Yafar
era secretario, se enamoraron perdidamente de
Hafsa. Los celos de Aba Yafar le llevaron a

satirizar al principe y a tomar partido por Ibn

ENCICLOPEDIA DE AL-ANDALUS, TOMO I, GRANADA |[t.y.]. IRCICA 47977




